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A. TITEL

Protocol Nr. 1 bij het Europees Verdrag ter voorkoming van foltering
en onmenselijke of vernederende behandeling of bestraffing;

Straatsburg, 4 november 1993



B. TEKST

Protocol No. 1 to the European Convention for the Prevention of
Torture and Inhuman or Degrading Treatment or Punishment

The member States of the Council of Europe, signatories to this Pro-
tocol to the European Convention for the Prevention of Torture and
Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, signed at Strasbourg
of 26 November 1987 (hereinafter referred to as "the Convention"),

considering that non-member States of the Council of Europe should
be allowed to accede to the Convention at the invitation of the Commit-
tee of Ministers,

Have agreed as follows:

Article 1

A sub-paragraph shall be added to Article 5, paragraph 1, of the Con-
vention as follows:

"Where a member is to be elected to the Committee in respect of
a non-member State of the Council of Europe, the Bureau of the
Consultative Assembly shall invite the Parliament of that State to
put forward three candidates, of whom two at least shall be its
nationals. The election by the Commitee of Ministers shall take
place after consultation with the Party concerned."

Article 2

Article 12 of the Convention shall read as follows:
"Subject to the rules of confidentiality in Article 11, the Commit-
tee shall every year submit to the Committee of Ministers a gen-
eral report on its activities which shall be transmitted to the Con-
sultative Assembly and to any non-member State of the Council of
Europe which is a party to the Convention, and made public."

Article 3

The text of Article 18 of the Convention shall become paragraph 1 of
that article and shall be supplemented by the following second para-
graph:

"2. The Committee of Ministers of the Council of Europe may
invite any non-member State of the Council of Europe to accede
to the Convention."

Article 4

In paragraph 2 of Article 19 of the Convention, the word "member"
shall be deleted and the words "or approval," shall be replaced by
"approval or accession.".



Protocole n° 1 à la Convention européenne pour la prévention de
la torture et des peines ou traitements inhumains ou dégradants

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires du présent Pro-
tocole à la Convention européenne pour la prévention de la torture et des
peines ou traitements inhumains ou dégradants, signée à Strasbourg le
26 novembre 1987 (ci-après dénommée «la Convention»),

Considérant qu'il est opportun de permettre aux Etats non membres
du Conseil de l'Europe d'adhérer, sur invitation du Comité des Minis-
tres, à la Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le paragraphe 1 de l'article 5 de la Convention est complété par un
alinéa ainsi rédigé:

«En cas d'élection d'un membre du Comité au titre d'un Etat non
membre du Conseil de l'Europe, le Bureau de l'Assemblée Con-
sultative invite le parlement de l'Etat concerné à présenter trois
candidats, dont deux au moins seront de sa nationalité. L'élection
par le Comité des Ministres aura lieu après consultation de la Par-
tie concernée.»

Article 2

L'article 12 de la Convention se lit comme suit:
«Chaque année, le Comité soumet au Comité des Ministres, en
tenant compte des règles de confidentialité prévues à l'article 11,
un rapport général sur ses activités, qui est transmis à l'Assemblée
Consultative, ainsi qu'à tout Etat non membre du Conseil de l'Eu-
rope partie à la Convention, et rendu public.»

Article 3

Le texte de l'article 18 de la Convention devient le paragraphe 1 du
même article et est complété par un paragraphe 2 ainsi rédigé:

«2. Le Comité des Ministres du Conseil de l'Europe peut inviter
tout Etat non membre du Conseil de l'Europe à adhérer à la Con-
vention.»

Article 4

Au paragraphe 2 de l'article 19 de la Convention, le mot «membre»
est supprimé et les mots «ou d'approbation,» sont remplacés par «d'ap-
probation ou d'adhésion.».



Article 5

In paragraph 1 of Article 20 of the Convention, the words "or
approval" shall be replaced by "approval or accession,".

Article 6

1. The introductory sentence of Article 23 of the Convention shall
read as follows:

"The Secretary General of the Council of Europe shall notify the
member States and any non-member State of the Council of Eu-
rope party to the Convention of:"

2. In Article 23.b of the Convention, the words "or approval;" shall
be replaced by "approval or accession;".

Article 7

1. This Protocol shall be open for signature by member States of the
Council of Europe signatories to the Convention, which may express
their consent to be bound by:

a) signature without reservation as to ratification, acceptance or ap-
proval; or

b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed
by ratification, acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be depo-
sited with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 8

This Protocol shall enter into force on the first day of the month fol-
lowing the expiration of a period of three months after the date on which
all Parties to the Convention have expressed their consent to be bound
by the Protocol, in accordance with the provisions of Article 7.

Article 9

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the mem-
ber States of the Council of Europe of:

a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or ap-

proval;
c) the date of entry into force of this Protocol, in accordance with

Article 8;
d) any other act, notification or communication relating to this Pro-

tocol.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Protocol.



Article 5

Au paragraphe 1 de l'article 20 de la Convention, les mots «ou d'ap-
probation» sont remplacés par «d'approbation ou d'adhésion,».

Article 6

1. La phrase introductive de l'article 23 de la Convention se lit
comme suit:

«Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres ainsi qu'à tout Etat non membre du Conseil de l'Europe
partie à la Convention:»

2. A la lettre b de l'article 23 de la Convention, les mots «ou d'ap-
probation;» sont remplacés par «d'approbation ou d'adhésion;».

Article 7

1. Le présent Protocole est ouvert à la signature des Etats membres
du Conseil de l'Europe signataires de la Convention, qui peuvent expri-
mer leur consentement à être liés par:

a) signature sans réserve de ratification, d'acceptation ou d'approba-
tion; ou

b) signature sous réserve de ratification, d'acceptation ou d'approba-
tion, suivie de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation
seront déposés près le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.

Article 8

Le présent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui
suit l'expiration d'une période de trois mois après la date à laquelle tou-
tes les Parties à la Convention auront exprimé leur consentement à être
liées par le Protocole, conformément aux dispositions de l'article 7.

Article 9

Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil de l'Europe:

a) toute signature;
b) le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'ap-

probation;
c) la date d'entrée en vigueur du présent Protocole, conformément à

l'article 8;
d) tout autre acte, notification ou communication ayant trait au pré-

sent Protocole.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé le présent Protocole.



DONE at Strasbourg, this 4th day of November 1993, in English and
French, both texts being equally authentic, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe.

Het Protocol is in overeenstemming met artikel 7, eerste lid, onderte-
kend voor de volgende Staten:

België1)
Denemarken1)
Duitsland1) . . . .
Finland2)
Frankrijk1)
Griekenland1)
Hongarije2)
Liechtenstein1)
Luxemburg1)
Malta2)
Noorwegen2)
Oostenrijk1)
Roemenië1)
San Marino1)
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-

tannië en Noord-Ierland1) . . . . . . .
Cyprus1)
Slowakije1)
Zweden2)
Zwitserland2)
Slovenië1)
h e t K o n i n k r i j k d e r N e d e r l a n d e n 1 ) . . . .

4 november 1993
4 november 1993
4 november 1993
4 november 1993
4 november 1993
4 november 1993
4 november 1993
4 november 1993
4 november 1993
4 november 1993
4 november 1993
4 november 1993
4 november 1993
4 november 1993

9 december 1993
2 februari 1994
7 maart 1994
7 maart 1994
9 maart 1994

31 maart 1994
5 mei 1994

!) Onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.
2) Zonder voorbehoud met betrekking tot bekrachtiging, aanvaarding of goed-

keuring.



FAIT à Strasbourg, le 4 novembre 1993, en français et en anglais, les
deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé
dans les archives du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire Général du Con-
seil de l'Europe en communiquera copie certifiée conforme à chacun des
Etats membres du Conseil de l'Europe.



C. VERTALING

Protocol Nr. 1 bij het Europees Verdrag ter voorkoming van
foltering en onmenselijke of vernederende behandeling of

bestraffing

De Lidstaten van de Raad van Europa, ondertekenaars van dit Proto-
col bij het Europees Verdrag ter voorkoming van foltering en onmense-
lijke of vernederende behandeling of bestraffing, ondertekend te Straats-
burg op 26 november 1987 (hierna te noemen „het Verdrag"),

Overwegende dat het niet-Lidstaten van de Raad van Europa zou
moeten worden toegestaan, op uitnodiging van het Comité van Minis-
ters, tot het Verdrag toe te treden,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Artikel 5, eerste lid, van het Verdrag wordt aangevuld met de vol-
gende alinea:

„Bij verkiezing van een lid van het Comité voor een niet-Lidstaat van
de Raad van Europa, verzoekt het Bureau van de Raadgevende Verga-
dering het parlement van die Staat drie kandidaten voor te dragen, van
wie er ten minste twee zijn nationaliteit dienen te bezitten. De verkie-
zing door het Comité van Ministers vindt plaats na overleg met de
betrokken Partij."

Artikel 2

Artikel 12 van het Verdrag luidt als volgt: ^
„Met inachtneming van de regels inzake de vertrouwelijkheid in arti-

kel 11, brengt het Comité elk jaar aan het Comité van Ministers een
algemeen verslag over zijn werkzaamheden uit, dat wordt toegezonden
aan de Raadgevende Vergadering en aan elke niet-Lidstaat van de Raad
van Europa die Partij is bij het Verdrag, en dat openbaar wordt ge-
maakt."

Artikel 3

De tekst van artikel 18 van het Verdrag wordt het eerste lid van dat
artikel en daaraan wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

„2. Het Comité van Ministers van de Raad van Europa kan elke niet-
Lidstaat van de Raad van Europa uitnodigen tot het Verdrag toe te tre-
den."

Artikel 4

In artikel 19, tweede lid, van het Verdrag wordt „Lid" in het woord
„Lidstaat" geschrapt en worden de woorden „of goedkeuring" vervan-
gen door ", goedkeuring of toetreding".



Artikel 5

In artikel 20, eerste lid, van het Verdrag worden de woorden „of goed-
keuring" vervangen door „ , goedkeuring of toetreding,".

Artikel 6

1. De inleidende zin van artikel 23 van het Verdrag luidt als volgt:
„De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa stelt de Lidstaten en

elke niet-Lidstaat van de Raad van Europa die Partij is bij het Verdrag
in kennis van:"

2. In artikel 23, letter b, van het Verdrag worden de woorden „of
goedkeuring;" vervangen door „ , goedkeuring of toetreding;".

Artikel 7

1. Dit Protocol staat open voor ondertekening door de Lidstaten van
de Raad van Europa die het Verdrag hebben ondertekend; deze kunnen
hun instemming erdoor te worden gebonden tot uitdrukking brengen
door:

a. ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring, of

b. ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring, gevolgd door bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu-
ring.

2. De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring worden
nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.

Artikel 8

Dit Protocol treedt in werking op de eerste dag van de maand volgend
op het verstrijken van een tijdvak van drie maanden na de datum waarop
alle Partijen bij het Verdrag hun instemming door het Protocol te wor-
den gebonden, tot uitdrukking hebben gebracht, in overeenstemming
met de bepalingen van artikel 7.

Artikel 9

De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa stelt de Lidstaten van
de Raad van Europa in kennis van:

a. iedere ondertekening;
b. de nederlegging van iedere akte van bekrachtiging, aanvaarding of

goedkeuring;
c. de datum van inwerkingtreding van dit Protocol, overeenkomstig

artikel 8;
d. iedere andere handeling, kennisgeving of mededeling met betrek-

king tot dit Protocol.



TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Straatsburg op 4 november 1993 in de Engelse en de
Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek, in één exemplaar,
dat zal worden nedergelegd in het archief van de Raad van Europa. De
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa doet een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrift toekomen aan elke Lidstaat van de Raad van
Europa.

(Voor de ondertekeningen zie blz. 6 van dit Tractatenblad)

D. PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring der Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Protocol
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

De volgende Staat heeft in overeenstemming met artikel 7 van het
Protocol een akte van bekrachtiging nedergelegd bij de Secretaris-
Generaal van de Raad van Europa:

Denemarken 26 april 1994

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel 8 in werking
treden op de eerste dag van de maand volgend op het verstrijken van een
tijdvak van drie maanden na de datum waarop alle Partijen bij het Ver-
drag hun instemming door het Protocol te worden gebonden op een van
de in artikel 7 genoemde wijzen tot uitdrukking hebben gebracht.

J. GEGEVENS

Van het op 5 mei 1949 te Londen tot stand gekomen Statuut van de
Raad van Europa, naar de Raad van Europa wordt onder meer in de
preambule tot het onderhavige Protocol verwezen, zijn tekst en vertaling
tot en met de tiende wijziging geplaatst in Trb. 1975, 70; zie ook, laat-
stelijk, Trb. 1994, 27.

Van het op 26 november 1987 te Straatsburg tot stand gekomen Euro-



pees Verdrag ter voorkoming van foltering en onmenselijke of vernede-
rende behandeling of bestraffing, welk Verdrag door het onderhavigePro-
tocol wordt gewijzigd, zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1988, 19;
zie ook, laatstelijk, Trb. 1990, 74.

Uitgegeven de zeventiende mei 1994.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

P. H. KOOIJMANS


